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Kära Hellervänner!

Våren kommer så nu är det dags för både inomhus-och utomhus-aktiviteter i vårt livaktiga sällskap.

Jorden runt på Malmökasinot

Den 8 mars kom Göran Wessberg resande för att berätta om Phileas Fogg Juniors fiktiva resa jorden runt ”in 80 Games”. Han kåserade på kasinot i Malmö för ett 20-tal medlemmar om spel och dobbel i gången tid och idag innan det var dags att hugga in på en riktig ”rosenburgare” för att stilla hungern. Några dristade sig sedan ner till spelsalarna för att pröva lyckan där.
Frank om Frank i Malmö och Stockholm
Den 19, 21 och 23 mars talade vår hedersordförande om Frank Heller på tre b ibliotek i Stockholm. Han 1 höll även föredrag för sällskapet Heimdall i Malmö den 17/11.
Sisteaprilspex i Lund

Liksom förra året blev spexkvällen fulltecknad omedelbart. Men har du tur så finns det kanske någon återlämnad biljett till Djingis Khan. Hör av dig till kaeth@soleka.se
Italienresa i november
Reservera v. 45 för sällskapets resa till Italien. Mer info kommer.
Recensionen:

Yussuf Khans giftermål (1916)
Att läsa Frank Heller är att in-bjudas till ett förtroligt samtal, där läsaren tänks vara klok, bildad och förstå att uppskatta författarens glädje över intrigens krumsprång och språkets fantasi. Detta in-bjuder till citat, men först hand-lingen.

Bokens hjälte är, inte överrask-

ande, en Lundaakademiker på äventyr i Europa, dvs närmast på flykt från skulder och krogkam-

rater. Heller ger avskedet glans.

”Två och en halv timme senare såg fosterlandet herr Allan Kragh stiga ombord på en liten vit hjulångare. Förtöjningarna kastades loss; det tutade ur ångvisslan med en hes, försupen baston; hjulen kastade upp vattnet, och herr Allan Kragh hade, med tolv tusen kronor i reda pengar samt två välfyllda kappsäckar och en spatserkäpp, startat på sin stora resa i världen.

Framåt, äventyren till mötes! Öde, en garde!”

Mycket snabbt blir Allan Kragh av med kappsäckarna. På tåget till Köln möter han, intet ont anande, en världsberömd hotelltjuv och förvandlingskonstnär, en under- skön kvinna (”Båglinjen av hennes vad avtecknade sig genom den gröna strumpan som marmor genom en adriatisk vattenyta”) och en äldre man med rovfågels-näsa och tovig gulgrå mustasch. Aktörerna är presenterade och alla kommer att mötas i London.

Författaren är hela tiden välvilligt närvarande i sin lek med berättar-schablonerna – ”föga anade han…” – eller ”det var bestämt att han skulle få sin vilja fram i detta av-seende, men det skulle dröja en smula ännu”. 

Det är en trivsam spännings-skapande teknik som – till exempel – Åke Holmberg gärna använder i Ture Sventonböckerna. Men innan vi går vidare i hand-lingens labyrint måste vi stanna, häpna, inför Frank Hellers prakt-fulla målning av Allan Kraghs entré i London:

”Husen rusade förbi hans bil som i en dröm, gigantiska fasader för-lorade sig upptill i den disiga kvällsluften; det flammade och flämtade av otaliga ljus, reklam-erna kröpo upp och ner för väggarna som regnbågsfärgade ormar; himlen över de öppna platserna brann slaggröd som i återskenet från en kolossal elds-våda eller en jättekraters utbrott. Och människofloderna forsade och forsade. Bilen som innehöll Allan Kragh från Sverige, på spaning efter äventyr och eventuellt en framtid, rusade ljudlöst fram genom virrvarret, undvek att kollidera, undvek att döda någon, gjorde ögonblickliga rispor i människofloden vid något gathörn…”
Under en veronikablå London-himmel möts resenärerna i turerna kring ankomsten av den indiske fursten Yussuf Kahn, på jakt efter en europeisk hustru som komplement till sina 150 fruar. Han medför en gigantisk samling smycken och juveler och sin gamle lärare Ali, som ger Frank Heller många tillfällen att citera Omar Khayyam, den persiske poeten från 1000-talet.

”Den gamle poeten såg på honom med av vinet fördunklade ögon: ”Om så är?” sade han. ”Ju mer jag dricker av detta gula vin, dess bättre förstår den gudomlige Tält-makaren, och när ni talar om hotell, unge man, besinnar jag vad han sagt:
En karavanseraj av annat slag

det finns, vars portar kallas Natt och Dag,

kung efter kung har dvalts där någon tid

och dragit hastigt bort – en evig lag.”

Som varje läsare förstår skapar juvelerna i furstens hotellrum många anledningar till lömska maskeringar och inbrottsförsök, varav några hejdas av den hjälte-modige och förvirrade Allan, men en närmare redogörelse för hand-lingen skulle förstöra spänningen för nya läsare.

Men visst blir kvinnan från tåget alltmer gåtfull, visst möter Allan mannen som stal hans kappsäckar, visst blir Yussuf Khan lurad ut på ödesdigra villovägar, Några svängar i intrigen är faktiskt genuint överraskande, andra talar, med gott humör, till läsarens litterära erfarenhet.

Förbryllande är ibland författarens säkra öga för yrkesidentiteter: ”en fet, slätrakad ung man med ut-seende av en kapplöningstränare.”

Jag måste erkänna att jag började läsningen med en viss misstro, mot retoriken, mot den måttliga dramatiken, men efterhand kom jag på mig med att alltmer acceptera förutsättningarna; lek-fullheten, stilens förhöjningar, den smarta humorn. Tilltalet. Bild-ningen. Läsningen har varit ett nöje.

Jan Hemmel

Mer om Yussuf Khans giftermål

Detta var Hellers sjunde bok inom två år. Redan under utgivningsåret kom den i fem upplagor. Den är dessutom ett av hans mest över-satta verk. På danska och norska kom Yussuf Khans Giftermaal 1917,  Yussuf Khans Heirat kom ut i München 1919. Året därpå var det dags för Zenitba Yusufa Khana på tjeckiska och den neder-ländska översättningen Youssuf Khans huwelijk. The Marriage of Yussuf Khan publicerades i England både 1923 och året därpå. 1929 publicerades den finska versionen Yussuf Khanin naiminen. Slutligen finns den även utgiven i Ungern under titeln Juszuf Kan házasság dock utan utgivningsår. Allt detta enligt Dag Hedmans utmärkta bibliografi.
Samme Dag återger i sin avhand-ling om Serner ett intressant in-lägg i tidskriften Saisonen i debatten  om underhållnings-litteratur ”kontra” förstklassig litteratur:

”Jag anar alltså inte om ”Yussuf khans giftermål ” är bättre eller sämre än förf:s övriga produkter, vet blott att jag läst 300 sidor, mer underhållande än någon jag på länge fått i hand. Dessutom har boken väckt en massa funderingar öfver den allvarliga frågan: ha de andra författarna rätt, då de påstå, att hvad de skrifver – i industriella massor och kommersiellt syfte – det är litteratur, det är konst, men hvad Frank Heller skrifver är hvarken det ena eller det andra, utan något annat, det är bara roligt att läsa… Här ha vi en författare, som skrifver bättre svenska än 
En av de Aderton i Svenska Akademien-----som komponerar bättre än En Annan af de Aderton i dito ----, hvars människofigurer i originalitet och teckningens klarhet vida öfvergår de dim-figurer, som hopklatschas af en ----, för att inte tala om hans öfver-lägsenhet i jämförelse med de valhändta försök till lifsskildring, som under omväxling med barnatukt och lingonsyltning utföras af fru----.”
Den som skrev detta något självcensurerade stycke var ordföranden i Sveriges dramatiska författarförening, tillika vice ord-förande i Sveriges författar-förening, Algot Ruhe. Han är för övrigt aktuell just nu genom boken Den gode läsaren av Lunda-forskaren Margareta Dubois Ingolsson.
Frank Heller: Hövligt avslag 

Drömmen är den störste av alla diktare. Den kan också vara den vassaste av kritiker. I natt steg jag plötsligt i drömmen genom de för-flutna åren som en artist genom en pappersring på cirkus. Jag var tio år igen, och jag var hemma i den gamla gården, där jag växte upp. Jag såg slätten runt omkring, inte den feta söderslätten med pilvallar och oändliga sädesfält, utan en nordskånsk slätt, bruten av höjder och skogsdungar. Som en orm av grönska slingrar sig en lång, över-vuxen sandås genom landskapet. På norra sidan om den ligga åkerfält och ängar; söder om den ligger fet torvjord, i vilken man dikat ut en artificiell å, som kallas Långgropen. Denna ås och denna å var det som gav karaktären åt min barndoms landskap. På åsen grävde vi rövarkulor och möble-rade dem med tjuvgods från våra hem (min del av möblemanget be-stod nästan alltid av böcker), och i Långgropen utförde vi upp-dämningsarbeten, som i våra tankar endast stodo föga tillbaka för dem, som faraonerna utförde i Nilen. Ty ack, Långgropen var inte överväldigande vattenrik, och vi längtade till vatten som öken-resenärer göra det. Vi drömde om vatten, där man kunde ro och bada, och då närmaste sjö låg tre fjärdingsväg borta, sökte vi göra vad vi kunde av Långgropen. Vi uppförde fördämningar, genom vilka vattenståndet steg så högt, att det räckte oss till naveln; och i detta egyptiskt gula och leriga vatten badade vi oförglömliga bad. Riktiga skogar funnos först längre norrut, och det djurliv vi kände, inskränkte sig till kaniner och kajor. Den första kaja jag fångade, beredde mig större glädje än någon av de elever jag sedan hade som filolog. Den lärde sig sitt namn Klas alldeles tydligt, men överansträngde sig och dog. Kaninerna trivdes utmärkt om sommaren och förvånade oss genom den rapphet, varmed de lydde första Mosebok och upp-fyllde buren. Men om vintern fingo de flytta in i stallet, och där föllo de offer för råttorna, vinter efter vinter. Det var den första lektion vi fingo i naturens meningslösa slöseri, och den gick oss så mycket mer till hjärtat, som de två ut-gångskaninerna kostade tjugofem öre pr styck; priset var oföränder-ligt, sommar efter sommar, men lär sedan ha stigit. – Första Mose-bok, som ovan omtalades, var min söndagsläsning, ty hemmet var religiöst, och studier på egen hand av bibeln tillråddes. Jag kom aldrig över första Mosebok, men den föreföll mig både välskriven och underhållande. Nästan lika mycket som Rider Haggards Hon och Jules Vernes Den Hemlighetsfulla Ön,  i vilka två böcker litteraturen kulminerade för mig. Men jäm-sides med dem läste jag Upp-finningarnas Bok – Vad veta vi om den yttersta Dagen? – Amor och hymen och Swedenborgs Himmelska Hemligheter.
Allt detta, vilket är torra fakta, samlade på rad som museiföremål, som det står beskrivet här – allt detta visade drömmen mig i natt som en levande mikrokosm, i vilken jag levde med några minuter eller sekunder. Jag var inte längre filolog, med otack-sammare elever än Klas, och jag var inte skribent med böcker på mitt samvete som inte kunde nämnas på samma dag som Jules Verne eller första Mosebok. Jag var tio år; jag badade i Långgropens egyptiska vatten; jag klättrade efter kajor i lindarna i trädgården; jag iakttog förbluffad kaninernas produktivitet; jag låg i rövar-kulorna på sandåsen, på magen, med en smörgås i handen, av vilken jag då och då tog ett stycke med en gnidares och gourmets långsamhet. Och under mina ögon låg Den Hemlighetsfulla Ön. Jag var med i ballongen som förde hjältarna till ön, jag strövade med dem i de outtömligt rika skogarna, och jag var själv den unge Herbert, full av ofattligt botaniskt vetande – och mitt i dessa njutningar för-ändrades drömmen plötsligt. Det var inte längre Den Hemlighetsfulla Ön  som låg under mig, det var en bok som jag själv skrivit, om och för pojkar. Jag såg mig skriva på den med förvånad missbelåtenhet; såg mig bläddra i den med otåligt förakt; och hörde mig plötsligt med rynkad näsa mumla: vad sabeln är det här för skräp? – Längre fortsatte inte drömmen; min själsklyvning var förbi; jag vaknade och tänkte på ett brev, vari man bett mig om ett bidrag, en historia om och för pojkar.

Nej, jag törs inte. Drömmen kan  vara en vass kritiker, men vad är den mot pojkar!  Nej, jag törs aldrig mer.

(Denna text var införd i Barnens Dagblad 1918 och har inte tryckts om.)

En s.k. Diktcykel. I rondåer och en ballad.
Hopritad åt Min Cousine i Jönköping. 1909. G.S.

I Preludium. Molto con espressione

Ädla Anna! Högt jag vill dig prisa,

och en framtid mina ord skall sanna,

lyssna alltså till min vackra visa,

ädla Anna!

Ack, jag måste högst försiktigt kisa

på den glans, som vilar kring din panna,

trots att du är mina ögons lisa.

Som det stolta tornet uti Pisa

utan make är du; värdes stanna

skall jag mina satser strax bevisa,

ädla Anna!

II. Andante. Pianissimo.

Några år ha flyktat, sen mitt öga

såg dig först, ja tänk, vad tiden går

Men för dig förstås betyda föga

några år.

O, jag minnes, hur ni gick en corps
ner till Örens strand att där er löga.

Jag låg skickligt dold uti ett snår…

Ja, må vintrar så att säga snöga

somrar fly – jag minns det som i går

hundra år.

III. Piano ma non troppo.

Vita skyar simma, våta kronor gunga,

och emellan molnen lyser blå en strimma.

Fjärran över skogar, där vi lekt som unga,

vita skyar simma.

Röda rosor, vita, gula, uti klunga,

dränkta stå av sommarregn i julimiddagstimma.

Mjukt från bladen falla droppar stora, tunga.

Björkdoft, gransus, stim av fågelpar som sjunga

Alla kronor glittra, alla grenar glimma.

Tyst mot söderhöjder, där en blixt sågs ljunga

vita skyar simma.

IV. Molto piano

Och kvällar dogo. En och en i sänder

Mot den förflutna sommarns dagar drogo.

Var afton himlen brann bak skogens ränder,

när kvällar dogo.

Jag minnes nätter, då mot insjöns stränder
likt långa pendelslag dess böljor slogo

och vindar kom som smek av andehänder,

och mot det gyllne aftonljusets länder

de vita skyarna i natten drogo.

Blott minnet nu av tider återvänder,

då solskensdagar uti kvällen dogo.

V. Piu forte.

Dagarna fly, och himlen blir blå,

höstklar, lysande, utan en sky.

Snabbt som klingande höstbäckar gå,

dagarna fly.

Skarpare, tunnare  kronorna stå

mot rymdens solglans var morgon ny,

rönnbärens klasar sin blodsådd så.

September, som drömmer i skogar blå

med lönnröda flätor och dödsmärkt hy,

snabbt det skymmer till höstens grå;

dagarna fly.

VI. Fortissimo

Ädla Anna, säkert hörs du skria,

eller viskar du ett tyst : förb----;

”vadan denna långa litania”,

säger Anna,

”som ej handlar alls om Ann´ Sofia?” –

Lugna dig, lägg omslag på din panna,

om ett ögonblick, min lilla pia,

skall jag Pegasus på hakan klia,

lägga bort min doftande havanna,

och begynna på min lovtalskria

just om Anna.

VII. Bör överhoppas.

Varmed börja? Månn med ekorrglansen

uti ögon som mig tyckas spörja:

Hur kan man väl bibehålla sansen

till att börja?

Alltför riktigt. Ack, jag mist balansen,

och jag skriver tiodubbel smörja,

lika dubbeltjock som Dagmar Hansen.

Rodnande jag stoppar skamset svansen

mellan bakben, som i blygsel sörja.

Och jag slutar, som jag börjat, stansen

med att spörja: Ack, var skall jag börja?

VIII. Saknas

IX-XII. Aldrig skrivna

(Denna diktcykel är alltså skriven till Gunnar Serners kusin, Anna Lindman. Originalet finns hos Björn Teke. Balladen kommer i nästa nummer.)

Årsboken nästan klar

Frank Heller i Italien heter årets bok. Den delas/skickas ut i höst.
Kalendarium:

30 april – Spexkväll i Lund

20 juli –  Hellers födelsedag i Trollenäs

21 augusti- Bokbord i Stockholm

v. 45 – Resa till Italien
.
